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Першая гісторыя літаратуры Беларусі мелася быць напісана ў апошняй чвэрці мінулага стагоддзя. Прынамсі, Аляксандр Рыпінскі рабіў захады, каб напісаць яе: назапашваў звесткі, збіраў матэрыялы і нават распачаў працу над біяграфіямі пісьменнікаў, якія, паводле яго слоў, «або нарадзіліся на Белай Русі, або таксама пра яе пісалі на абедзвюх мовах нашай правінцыі, як польскай, так і русінскай». Але пачынанні Рыпінскага ў друкаваную кнігу не аформіліся, і іх занядбалі на цэлае стагоддзе.
За гэты час з’явіліся і колькі разоў паўтарыліся ў канкрэтна адрасаваных варыянтах працы па гісторыі беларускай літаратуры, якія не тое каб зусім не згадвалі пра мясцовых польскамоўных аўтараў, а былі абыякавыя да іншамоўнай спадчыны, да вызначэння яе параметраў і асобных здабыткаў, бо ўвогуле не мелі іх на прыкмеце, калі разглядалі ўласна беларускую творчасць. У выніку адбылася падмена лініі бесперапыннага літаратурнага руху пункцірам асобных з’яваў, і ў полі зроку апынуўся не ўвесь шматмоўны масіў літаратуры Беларусі. Многія аўтары былі забытыя, забытыя не таму, што яны пакінулі малапрыкметны след у літаратуры, а таму, што след гэты працяглы час не заўважалі, бо, здавалася, ён вёў толькі ў бок польскай літаратуры і праз тое быў нязручны ў асвятленні штучна выпрамленага даследчыкамі шляху развіцця новай беларускай літаратуры. Творам, сарамяжліва замоўчаным ці свядома абмінутым, абдзеленым увагаю дзеля іх іншамоўнасці, а таму нібы выкрасленым з нашае памяці на шмат гадоў, наканавана вярнуцца да жыцця і прыйсці ў сённяшнюю літаратурную сітуацыю праз беларускі пераклад. I гэта акт непазбежны: ён абумоўлены, нават стымуляваны неўтаймоўнай прагаю чалавечага самапазнання — ад індывідуумаў да цэлых пакаленняў, якія мастацкую свядомасць продкаў адкрываюць праз сябе, а сябе спазнаюць праз паглыбленне ў літаратурную спадчыну папярэднікаў.
Аднак гістарычна аб’ектыўная памкнёнасць грамадства да самапазнання ў адноўленых з’явах, узорах і прыкладах літаратурнага мінулага суправаджаецца непазбытымі стэрэатыпамі ўяўленняў пра беларускую культуру ўвогуле. Уяўленні гэтыя складваліся не адно дзесяцігоддзе, прытым пад адчувальным уплывам ускосных поглядаў на гістарычныя працэсы ў Беларусі, поглядаў, што ўзніклі без беларускай ініцыятывы, па-за беларускай воляю і ўжо дастаткова выразна характарызуюць іх пачатковых і сучасных носьбітаў.
Стэрэатыпныя ўяўленні пра беларускую літаратуру па інерцыі грунтуюцца на звужэнні сферы і формаў яе бытавання ў мінулым, на гіпертрафаваным прыстасаванні класава-замкнёнай схемы да неардынарных і неспасцігнутых з’яваў. Спрошчаны падыход да літаратурнай мінуўшчыны трымае гісторыкаў літаратуры (а з імі і грамадства) на такой адлегласці ад аб’екта іх увагі, якая дазваляе бачыць яго толькі ў чорна-белай выяве, г. зн. беларускасць абавязкова пазначана сялянска-мужыцкімі прыкметамі, калі ж іх няма, то гэта ўжо з’ява не беларуская, а таму як быццам індэферэнтная ў дачыненні да гісторыі Беларусі, гэтаксама як і польскамоўныя творы ўраджэнцаў Беларусі. Між тым ўсё гэта было праяваю шматграннага і рознаўзроўневага, але аднаго літаратурнага працэсу, абумоўленага геаграфічна-жыццёва-палітычным лёсам нашага краю і вызначанага асаблівасцямі беларуска-польскага супольства пад імперскай апекаю Расіі.
Нарастанне адраджэнскіх тэндэнцый беларускай літаратуры ішло ў XIX стагоддзі ў двух сустрэчных напрамках: з аднаго боку, у сялянскім асяроддзі, якое зберагала фальклор і мову продкаў, з’яўляліся паэты і літаратурныя творы, а з другога — польскамоўныя аўтары, ураджэнцы Беларусі, прыпадаючы да фальклорных крыніц і ўздымаючы праблемы народнага жыцця, імкнуліся, каб іх творы траплялі пад саламяныя стрэхі, г. зн. распаўсюджваліся ў сялянскім асяроддзі.
Менавіта ў гэтым руху да народных асноваў таленавітыя, з абвостраным успрыманнем жыцця польскамоўныя паэты адчулі ўнутраную патрэбу тварыць і на беларускай мове. Іх беларускамоўныя творы працягвалі іх мастацкія пошукі і здзяйсненні ў польскамоўнай творчасці і не адмаўлялі яе, не канфліктавалі, а суіснавалі з ёю, сцвярджаючы тым самым своеасаблівы аўтарскі білінгвізм — двухмоўнасць, двухбаковасць, двухкрайнасць, двухадзінства, а не раздвоенасць літаратурнага працэсу і творчасці асобных паэтаў. Ян Баршчэўскі, Ян Чачот, Геранім Марцінкевіч, Вінцэнт Дунін-Марцінкевіч, Уладзіслаў Сыракомля, Вінцэсь Каратынскі і інш., прыйшоўшы да ўключэння беларускай мовы ў сферу мастацкай творчасці, не пераставалі пісаць па-польску.
Усталяваная раўнавага пераходнага часу, пры якой беларускае мастацкае слова, колькасна сціплае, не перашкаджала польскамоўнай творчасці займаць пануючае становішча, зрабіла натуральным беларуска-польскае моўна-літаратурнае сужыццё пад вокладкамі аднаго выдання — найперш у кнігах Вінцэнта Дуніна-Марцінкевіча, а таксама ў межах аднаго твора — галоўным чынам у макаранічных вершах. Адкрываючы магчымасці разнамоўнага судакранання, білінгвістычныя творы ўводзілі беларускае гутарковае слова ў пісьмовую сферу, фіксавалі яго мастацкую жыццяздольнасць і перспектыўнасць.
Бадай усе мясцовыя вершатворы, незалежна ад іх мовы, зыходзілі з аднае рэчаіснасці, асвяжаліся ў адных фальклорных крыніцах і вельмі часта ўступалі ў свет з багаслаўлення адных і тых жа паэтаў. Пераходная літаратурная сітуацыя ў Беларусі, псіхалагічна ўраўнаважаная двухадзінствам узаемадзеючых моўна-мастацкіх асаблівасцяў, захоўвала прыярытэт польскамоўнай творчасці і адначасна, з кожным зваротам паэтаў да беларускага вершаскладання, выяўляла недастатковасць выказвання мясцовых аўтараў на адной толькі запазычанай у суседзяў мове.
Патрэбен быў час і пэўныя гістарычныя падзеі (паўстанне 1863 года ды ахвярны подзвіг Кастуся Каліноўскага), каб адраджэнскія тэндэнцыі ператварыліся ў адраджэнскі патэнцыял беларускай літаратуры, каб творы на беларускай мове адрасаваліся ўжо не толькі мужыку, як у Вінцэнта Дуніна-Марцінкевіча, а ўсяму народу (хоць і праз вобраз мужыка), як у Францішка Багушэвіча. Выданне Багушэвічавай «Дудкі беларускай» (Кракаў, 1891) засведчыла, што беларуская літаратура выйшла на самастойны шлях і што яна ўжо самаўсвядоміла сябе. Праўда, гэта яшчэ не азначала, што традыцыя білінгвізму ў беларускай літаратуры назаўсёды адышла ў нябыт. Па-польску працягвалі пісаць і Францішак Багушэвіч, і Янка Лучына, і Адам Гурыновіч — і іх творы на польскай мове таксама дарагія бацькаўшчыне. Стэрэатып жа ўспрымання іншамоўнай спадчыны беларускай літаратуры да сённяшняга дня хавае ад нас беларускі архетып выяўленай па-польску мастацкай свядомасці найбольш таленавітых паэтаў. Усе яны непадобныя чалавечымі і літаратурнымі лёсамі, розныя паводле мастацкай манеры, але іх магутнае цяпло суперажывання — нібы адно на ўсіх. Асабліва гэта адчувальна ў баладзе, адным з самых асвоеных і распрацаваных жанраў у польскамоўнай творчасці беларускіх паэтаў-рамантыкаў.
У ліпені 1819 года Ян Чачот згадваў пра свае першыя балады ў лісце да Адама Міцкевіча, які пад той час таксама цікавіўся беларускімі казачнымі і паданневымі сюжэтамі як народнай матэрыялізацыяй маральна-этычных каштоўнасцяў і зыходнай матэрыяй літаратурных твораў.
Ян Чачот з неахвотаю знаёміў Міцкевіча4 са сваімі баладамі і нідзе іх не публікаваў, бо, здаецца, сам бачыў іх недасканаласць. Яны былі пазбаўлены драматычнага напружання, а фантастычна-дзівосныя з’явы ў іх узнаўляліся спрошчана і прыземлена-будзёна дзеля таго, каб не парушыць сапраўды народнае разуменне непазбежнасці кары за амаральныя ўчынкі. Адам Міцкевіч таксама шанавальна ставіўся да народных уяўленняў пра немінучасць адплаты за ўчыненае зло, але казачныя і легендарныя сюжэты, звязаныя з возерам Свіцязь, узнаўляў у сваіх баладах («Свіцязянка», «Свіцязь», «Рыбка») на ўзроўні індывідуальнай інтэрпрэтацыі. Яго кніга «Балады і рамансы», выдадзеная ў Вільні ў 1822 годзе, літаральна ўскалыхнула мясцовае літаратурнае жыццё, раскрыла псіхалагічна-мастацкія магчымасці рамантычнага жанру, блізкага да народнай творчасці сваёй паэтыкаю. Менавіта з таго часу і найперш у коле студэнцкіх сяброў вялікага наваградчаніна паглыбляецца цікавасць да тае таямнічасці свету, якую не заўсёды можна растлумачыць бытавою логікай. Адкрылася патрэба пранікнення ў свет неспазнаных паняццяў праз мастацкае асэнсаванне прымхаў і вераванняў продкаў — насельнікаў тутэйшай зямлі.
І калі фальклор адухаўляў прыроду, то паэтычныя творы, заснаваныя на беларускім фальклоры, служылі яе гуманізацыі ў свядомасці носьбітаў культуры, разамкнёнай у беларуска-польскае двухмоўе, у польскі тып пісьменства і ў беларускую ментальнасць. Яна паварочвалася і ззяла рознымі гранямі ў польскамоўных вершах беларускіх паэтаў XIX стагоддзя. У іх светаўспрыманні прастора амаль заўсёды падначалена часу, ахоплена ім і пазначана пэўнай сваёй і няяснай чужой мясцінаю, а час неадлучны ад прыроды, бо вымяраецца і канкрэтызуецца порамі года, хоць у дачыненні да чалавека часта характарызуецца імгненнасцю і хуткабежнасцю. Разам з тым уяўленне паэтаў, здаралася, сягала ў касмічную прастору і мела на ўвазе бяскрайнасць і вечнасць. Вінцэсь Каратынскі, напрыклад, здольны бачыць чалавека-зямляніна ў сусвеце і ў яго хрысціянскім руху да вышэйшых боскіх сфераў («Да святла набліжае крок новы...», «Да Фелікса О***»), а Юліян Корсак на падставе падання пра Лятаўца — злога духа — узнаўляе хрысціянскую стрыманасць і пераборлівасць беларусаў ва ўспрыманні космасу. Разам з тым яго балада «Зорка Лятавец» перасцерагае безадказна-цікаўных дзяўчат ад легкадумных учынкаў і служыць не так сацыяльнай маральнасці, як духоўнаму пасталенню даверлівай маладосці. Народная дэманалогія, дзівосна паўстаўшы ў легендах, паданнях і вераваннях як праява вобразна-прымхлівага светабачання, трапляла ў балады і ў сюжэтныя вершаваныя аповеды не дзеля нагнятання змрочных жахаў і цёмных сіл, а дзеля іх нейтралізацыі ў адносінах паміж людзьмі і ў чалавечых паводзінах хрысціянскаю мараллю. Менавіта гэтая нейтралізацыя ўтрымала беларускіх аўтараў польскамоўных твораў ад паэтызацыі зла і разбурэння асобы.
Язычніцкае адухаўленне з’яваў прыроды, захаванае ў фальклоры, было перанесена ў вершы і пераўтворана ва ўзор, паводле якога множыліся вобразныя сродкі і прыёмы. Сама ж прырода ў паэзіі XIX стагоддзя падабрэла і наблізілася да людскога быцця. Таму зварот да знаёмых з маленства малюнкаў прыроды, да вялікіх і малых рэк набывае ў паэтаў тутэйшай зямлі асаблівы давер. Іх воды калышуць успаміны, іх хвалі панеслі ўдалячынь гады юнацтва і не вернуць ніколі, бо плыні зваротнай няма. Сплывае жыццё, як вада, рэкі цякуць у акіян, у чужыну, і туга па радзіме, скіроўвае погляд закінутых лёсам у свет самотнікаў да сваіх берагоў, да чыстай, як сляза, вады, да вытокаў (да Нёмана — Адама Міцкевіча і Юліяна Корсака, да Дзвіны — Ануфрыя Каркарэвіча і Ігната Храпавіцкага, да Віліі — Тадэвуша Лады-Заблоцкага, да Палаты — Юзафа Маралёўскага).
На хвалях успамінаў прыносяцца ў паэзію пачуццё братэрства і цяпло сяброўства. Згадка пра іх дае аўтарам сілу годна прыняць удар лёсу, выстаяць у нягодах. Мінулае, калі яно светлае і незабытае, таксама супрацьдзейнічае жорсткасці і няўмольнасці абставін («Да сяброў» Станіслава Ляховіча, «Хоць пад небам халодным, пахмурным краіны...» Адама Плуга, «Развітвайцеся!» Габрыелі Пузыны, «Голас жыцця» Гераніма Марцінкевіча).
Калі ж ты дайшоў да апошняга прыпынку цярпення, то ўсё роўна не павінна цябе пакінуць надзея, што палёгку пашле неба («Да Віліі» Тадэвуша Лады-Заблоцкага), бо яго раса ападае на багаслаўлёную зямлю («Да прыяцеляў» Гіпаліта Клімашэўскага, «Пастрыжыны» Вінцэся Каратынскага).
Беларуская польскамоўная паэзія XIX стагоддзя — гэта паэзія надзвычайнай цеплыні і спагады, цнатлівасці і чысціні, паэзія самапазнання нашых продкаў, без якое няма гістарычнай гарантыі нашага самапазнання.
* * *
Знаёмства шаноўнага чытача са зместам гэтага зборніка хацелася б папярэдзіць тлумачэннем пазіцыі ўкладальніка. Яна вызначылася не адвольна, а ў выніку працяглага вывучэння гістарычна-мастацкіх рэаліяў Беларусі. Іх суадносіны ў нашым грамадстве ў XIX стагоддзі паказвалі на перспектыўнасць беларускамоўнага развіцця літаратуры, таму прыярытэтнае месца аддадзена аўтарам, якія гэта адчувалі і далучыліся да гэтага двухмоўнай творчасцю. Акрамя таго, у апошняй чвэрці мінулага стагоддзя выразна пазначыўся выхад беларускай літаратуры на шлях беларускамоўнага развіцця. Таму ў кнігу не ўвайшлі тыя ўраджэнцы Беларусі, якія мелі іншую нацыянальна-мастацкую арыентацыю і працягвалі пісаць толькі па-польску, усё больш і больш адыходзячы ад беларускага літаратурнага працэсу.
Тэксты арыгінальных твораў, уключаных у анталагічны зборнік, пададзеныя ў адпаведнасці з тымі крыніцамі, з якіх яны ўзятыя.
Уладзімір МАРХЕЛЬ
Jan Czeczot

ZAMEK NOWOGRÓDZKI

Ballada

1
Są, co dusz zmysłem patrzeć nie raczą

I wszystko prosto zmysłowie,

Jak okiem dojrzą, tak i tłumaczą,

Co u nas cudem się zowie.

Są, którzy nadto dusz przetrą wzroki

I zmysł tak mają dotkliwy,

Že tam chcą dojrzeć, gdzie czczość i mroki,

Wszystko tłumacząc przez dziwy.

2

Bym takich ludzi z sobą pogodził

I skończył przykrą ich zwadę,

Szczęśliwy byłbym, bym im dogodził

Przez tę na przykład balladę.

Boże, co godzisz żywioł zwaśniony,

Racz zgodzić serce z rozumem:

Niech tłum uwierzy, co mu uczony

Powie mędrzec wierzy z tłumem.
           Ян Чачот
НАВАГРАДСКІ ЗАМАК
Балада
1
Ёсць людзі, якія нічога ўбачыць 
У свеце не ўмеюць душою.
Што воку адчыніцца, так і тлумачаць 
Усё, нават «дзіва» любое.
А іншыя толькі душы сваёй зрокам 
На свет і глядзяць мігатлівы.
Там бачаць, дзе пуста, дзе ўсё-ўсё пад змрокам, 
I ўсюды ім мрояцца дзівы.
2
Каб гэтакіх я памірыў між сабою 
(Не раз чуў між імі я звады),
Каб унаравіў ім хоць гэтай сваёю 
Баладай — быў вельмі б я рады.
О Божа, зміры іх — забудзьма праклёны!
Хай з розумам сэрца сябруе:
Вы верце, калі што вам кажа вучоны —
Збірае ж ён мудрасць людскую.
3

W sławnym to grodzie było Mindowy,

Co mam powiedzieć, zdarzenie,

Ujrzysz tam jeszcze góry Zamkowej

Wysoko wzniosłe kamienie.

Dwie baszty wieków kły wyzywają,

Niejedną kosę czas skruszy,

W pośrodku cerkwi ruiny dają,

Strach święty pobożnej duszy.

4

Tam my studenskie lata kochane

Na swawoli przepędzali,

Gdzie dawniej brzmiały ryki miedziane

I w krwi się ludzkiej pluskali.

Zamiast kul spiży piłka wełniana,

Zamiast pocisków palanty,

Na czatach stoi kupka zebrana,

Gdzie dawniej stały drabanty.

5 
Za panowania Jana Kazmierza,

Gdy Karol naszedł tę ziemię

I krwawe mordy wszędzie rozszerza,

I wyniszcza polskie plemię,

A Moskwa sobie szerzy zagładę,

Nim się nie wzruszył Czarnecki,

Niejedne cienie do piekieł blade

         Wtrącił ich oręż zdradziecki.
3
Было гэта ў горадзе слаўным Міндоўга — 
Вякоў найдалёкіх здарэнне:
На Замкавай ціхай гары колісь доўга 
Я слухаў сцен даўніх каменне.
Дзве вежы вякі тут збіраюць на веча — 
Паслухаць іх спыніцца кожны.
Руіны царквы ажываюць штовечар —
Ад зданяў трасецца набожны.
4
Дзе продкі калісь —
Не зайздросцьце іх долі —
У бойках сцякалі крывёю,
Студэнцкія нашы гады у сваволі 
Прабеглі сваёй чарадою.
Мы ведалі мячык ваўняны — не кулі, 
Палянты ўсяго — не гарматы.
Гулялі, вясёлыя, дзе ў каравуле 
Калісьці стаялі салдаты.
5
Калі яшчэ дзесь пры Казіміру Яне 
Прыйшоў сюды Карл найшалёны 
I ўзяўся паіць дол крывёю, паганец, 
Знішчаючы нашы плямёны,
А цар той з усходу ліў кроў гэтаксама, 
Пакуль ён з Чарнецкім не стрэўся.
О колькі тут гора, дзе сённяшні замак
І далей,— наш люд нацярпеўся!
6

Jeszcze dziś ludzie prawią nam starzy,

Ze ludzi na wóz jak siano

Kładła wojennych ręka zbrodniarzy

I drągami przyciskano.

Že drobne dzieci stawiąc za ławę

Lawe przytarli do ściany

I stąd okrutną sobie zabawę

Miały te dzikie tyrany.

7

To pewna, twarde że mieli serce

Te północniejsze hijeny

I na wstyd rodu swego morderce

Srogie broili tu sceny.

Dotąd nam ziemia skarby ukrywa,

Często dobędziem z jej łona,

Co ich przemocą dłoń nieszczęśliwa

Rzuciła srodze gnębiona.

8

W czasie tej wojny gdy pod Słonimem

Bije Czarnecki Moskali,

Tu Nowogrodek kurzy się dymem,

Tu mieszkańców wyrzynali.

Wszystkiemu winna niegodna zdrada,

Przedtem w tym zamku nie znana,

Lecz gdy w złe serce miłość się wkrada,

Nastała ciężka odmiana.
6
I сёння расказваюць людзі старыя, 
Як шведы людзей нашых клалі 
На воз, бы снапы, і жардзінай, ліхія, 
Як толькі маглі, прыціскалі.
А дзетак маленькіх стаўлялі за лавы 
I лавай давілі пад крык іх.
Такія во страшныя гулі-забавы 
Былі ў тыранаў тых дзікіх.
7
Напэўна, яны мелі цвёрдыя сэрцы, 
Паўночныя тыя гіены.
На сорам нашчадкам сваім, людажэрцы, 
Такія ўчынялі тут сцэны.
Дасюль у зямлі нашай скарбаў нямала — 
Хто кожны ўскапае дзядзінец?
Рука іх чыясьці у спеху хавала,
Калі лютаваў тут чужынец.
8
У час, як пад Слонімам вёў з чужакамі 
Чарнецкі свой рэй неласкавы,
Дым па-над Наваградкам віўся клубамі, 
Людзей выразаў швед крывавы.
Дагэтуль не знаў замак здрады ніколі, 
Ды сталася ж раптам такое,
Калі тым жа часам каханне міжволі 
Укралася ў сэрца ліхое.
9

Wypuszczą, tamy zepsują.
 W jednej się Szwedce rozkochał srodze,

Co zamek bronił i miasto

Ach, jakie hańby, gdy nad kraj wodze

Przenoszą ciebie, niewiasto!

Pierwsza kochanka jest nam Ojczyzna,

A drugą luba dziewica,

Bo komu miła dla tamtej blizna,

Tej drugiej rana zaszczyca.
10

Chytra ta Szwedka widząc, że czary

Wdzięków tak nad nim skutkują,

z swoimi straszne zamiary,

I wdzięki wodza czarują.

Miłość przyrzeka i wieczne śluby,

Lecz to nie będzie inaczej,

Aż Nowogrodek nie dozna zguby,

Zamku w gruzach nie obaczy.
11

Ja nie wiem, na to jak on przystaje,

Snadź nie Litwinem, Polakiem,

Musiały obce nam go dać kraje,

U nas nie słychać o takiem.

Poddał po małym zamek oporze

I Szwedzi zamek rujnują;

A były wkoło wody jak morze,
                                                   9
У шведку адну быў сам князь закаханы — 
А быў палкаводцам у краі.
Ах, ганьба таму, хто пачуццям адданы,
Свой край на дзяўчыну мяняе.
Каханкаю першаю нашай — айчына,
Ёй служым, яе мы шануем,
Другая ж каханка — вядома ж, дзяўчына, 
Якую кахаем, мілуем.
10
Ужо тая хітрая шведка, якую 
Так князь пакахаў безгаловы,
З сваімі на тайнай нарадзе мяркуе,
Як выманіць князя са сховы.
I вось абяцае яму, што да шлюбу 
З ім пойдзе, калі ён здасць замак,
Які аніколі не дасць яна ў згубу, 
Наваградак людны — таксама.
11
Не знаю, адкуль ён, з якога ён роду — 
Відаць, не ліцвін, не з палякаў:
У нас і не бачылі гэтакіх зроду — 
Хутчэй з чужаземных ваякаў.
Ён шведам аддаў грозны замак без бою, 
I вось яны замак руйнуюць.
Ваду, што яго амывала сабою,
Спусцілі — ўсё нішчаць, рабуюць.
12

Suchy dziś szkilet stoi zamczyska,

Na dole leży armata,

Zdrój się z jednego boku wyciska,

O Boże! jaka to strata!

Z żalem ten szczątek Nowogrodzianie

Na wierzsh z doła wytoczyli

I wielka z spiżu armata stanie,

Gdzie Ziemstwo sądzą w tej chwili.

13

Przechodniu, który nie boje krwawe,

Lecz walkę wiedziesz z papiery,

Gdy jaką niesiesz przed sądy sprawę,

Racz tu uczynić ślub szczery:

Wiecznie zyć zgodą, a gdy się skłóci

Jaki somsiad nieżyczliwy,

Niesh się twą zdradą nikt nie zasmuci,

Zdrajca nie będzie szczęśliwy.

14

A wy, o ludzie! których chcę zgody,

Wierzcie mi, chociam nie stary,

Oto tak prawią, że tutaj wody

Wyschły przez Szwedki tej czary.

Wytłumaczyłem jasno te dziwy,

Położcie sporom swym tamę,

Jeślim was zgodził wiwat szczęśliwy!

Co daj, Panie Boże, Amen.
                       12
Тут сёння шкілет толькі замка здалёку 
I ўбачыш. На доле — гармата.
Маленькі струмень яшчэ сочыцца збоку.
О Божа, якая то страта!
Са смуткам абломак той наваградчане 
3 падножжа наверх ускацілі.
І даўняя з бронзы гармата там стане, 
Дзе земства у гэтай во хвілі.
13
Прахожы, ты бой гэткі жорсткі, крывавы 
Адно на паперы мо бачыў.
Калі пачынаеш ты важныя справы,
Зарок жа дай шчыры, гарачы:
Жыць вечна у згодзе, а раптам са звадай 
Палезе сусед незычлівы,
Хоць не засмуці анікога ты здрадай —
Ці ж можа быць здрайца шчаслівы?
14
О людзі, каму шчыра зычу я згоды, 
Паверце мне, хоць не стары я:
Роў гэты быў высах у даўнія годы
Праз шведкі той чары ліхія.
Як чуў, вам паведаў пра гэтыя дзівы — 
У сметнік жа кіньце ўсе звады!
Калі б памірыў я вас, быў бы шчаслівы, 
Я вашай бы згодзе быў рады!
O TY, ZIEMIO NIESZCZĘŚLIWA!

O ty, ziemio nieszczęśliwa!

Gdzież teraz twoi obrońce?

Kiedyż twoja żyzna niwa

Swobody obaczy słońce?

Wróg się twemi pasie dary,

Co je wydrze poniewoli,

I temi nie syt ofiary,

Urąga się z naszej doli.

Tepi przodków naszych cnoty,

Pamięć wydrzeć chce o tobie;

Karze biedne nas sieroty,

Že płaczem na twoim grobie.

Sieje zdrady bratobójcze,

Ludzkość wszelka z dusz umiata;

Bój się teraz syna ojcze,

Bój się teraz, bracie, brata.

O ty, ziemio nieszczęśliwa!

Gdzież teraz twoi obrońce?

Kiedyż twoja żyzna niwa

Swobody obaczy słońce?

Kiedyż matko, na swem łonie

Tulić będziesz wolne dziecię?

Kiedyż jej wybawców skronie

Wieńczyć, kochanki, będziecie?
О ТЫ, КРАЙ МОЙ НЕШЧАСЛІВЫ!
О ты, край мой нешчаслівы!
Дзе ж твае ўсе абаронцы?
Ці ўжо ўбачаць твае нівы 
Шматчаканай волі сонца?
Вораг, глянь, грабе адкрыта 
Дар найшчодры твайго поля, 
Ад тваіх ахвяраў сыты,
Ён смяецца з нашай долі.
Цноты продкаў топча, памяць 
Аб табе ён выдраць хоча
І за плач па волі пляміць
I карае нас ахвоча.
Робіць з нас ён братабойцаў,
Сее ў душах злосць зацята.
Ну ж і час: сын, бацьку бойся, 
Бойся ўсюды, браце, брата!
О ты, край мой нешчаслівы!
Дзе ж твае ўсе абаронцы?
Ці ўжо ўбачаць твае нівы 
Шматчаканай волі сонца?
Калі ж дзецям, што ў прыгоне, 
Шчасце-долю высняць маткі?
І калі выбранцаў скроні
Вы ўвянчаеце, дзяўчаткі?
CO TO STARZY ZA WARJACI!

Co to starzy za warjaci!

Mówią bez przyczyny,

Ze wiek młody le czas traci

Siedząc u dziewczyny.

I pędzą mnie do roboty,

A nie wiedzą tego,

Že bez dziewcząt ja ochoty

Nie mam do niczego.

Gdy się chwilkę z nią pogrucha,

Chwilkę się pośmieje,

Serce nowym ogniem bucha,

W głowie rozednieje.

I świat smutną postać zrzuci,

Pracuję wesoły,

I piosnka się wdzięczniej nuci

Między przyjacioły.

Mówcież sobie, siwe dziady,

Co się wam zamarzy;

Posłuchamy waszej rady,
Jak będziemy starzy.

ШТО СТАРЫЯ ЗА ВАР’ЯТЫ!
Што старыя за вар’яты: 
Мелюць без прычыны, 
Быццам час свой марна трацім 
Мы каля дзяўчыны.
I ўсё пхнуць нас да работы, 
Хоць таго не знаюць,
Што да працы я ахвоты 
Без дзяўчат не маю!
З любай стрэнуся, бывае, 
Прыгарну к сабе я,
                                                 Сэрца радасцю палае,
Галава яснее.
Жыць тады, сябры, ахвота, 
Хораша наўкола,
Мігам робіцца работа 
3 песняю вясёлай!
Дык мяліце ж без прычыны 
Вы, старыя людзі,—
Вас паслухаем тады мы,
Як дзядамі будзем!
           PRZAŠNICZKA

U prząsniczki siedzą

Jak róże dzieweczki,

Przedą sobie, przedą

Jedwabne niteczki.

Kręć się, kręć, wrzeciono!

Wić się tobie, wić.

Ta pamięta lepiej,

Czyja dłuższa nić.

Poszedł do Królewca

Młodzienieć z wiciną;

Lzami się zalewał

Žegnając z dziewczyną.

Kręć się, kręć, wrzeciono!

Wić się tobie, wić.

Ta pamięta lepiej,

Czyja dłuższa nić.

Pięknie idzie przędza

Nadobnej dziewczynie.

Pamiętała trzy dni

O wiernym chłopczynie.

Kręć się, kręć, wrzeciono!

Wić się tobie, wić.

Ta pamięta lepiej,

Czyja dłuzsza nićc.

Inny się młodzieniec

Podsuwa z ubocza,
I innemu rada

Dziewczyna ochocza.

Kręć się, kręć, wrzeciono!

Przysła wątła nić

Wstydem dziewczę płonie

Wstydź się dziewczę, wstydź!

ПРАСНІЧКА
Гожыя дзяўчаткі
Ля праснічак селі — 
Тоненькія ніткі 
Цягнуцца з кудзелі.
Віся, вераценца, 
Віся, ды барзджэй! 
Доўга тая любіць, 
Дзе нітка даўжэй.
Паплыў нарачоны 
Ў Кралявец віцінай,
Развітаўся шчыра 
3 любаю дзяўчынай.
Віся, вераценца, 
Віся, ды барзджэй. 
Доўга тая любіць, 
Дзе нітка даўжэй.
Хораша прадзецца 
Маладой дзяўчыне.
Тры дні сумавала 
Аб сваім хлапчыне.
Віся, вераценца, 
Віся, ды барзджэй. 
Доўга тая любіць, 
Дзе нітка даўжэй.
Сеў тут іншы хлопец 
Да яе, ахвочы.
Свецяцца ў дзяўчыны 
Зноў ад шчасця вочы.
Віся, вераценца! 
Рвецца нітка — ой! 
Залілася дзеўка 
Чырванню густой.

SZUMI GAJ

Szumi, szumi gaj zielony;

Ciężko mojej głowie!

Nieprzyjazne obce strony,

Zli gospodarzowie!

I sąsiedzie tu ladaco,

Žąć gdy u nich przyjdzie,

Ledwie się rozstanę z pracą,

Kiedy księżyc wznijdzie.

Szumi, szumi gaj zielony,

Przerwie mą tęsknicę;

Przecz mię dręczy smutek głowy?

Mam i ja rodzice.

Ojcem moim tyś jest, Boże!

Ty dasz mi spocząć w niebie;

Moją Matką tyś jest, ziemio,

Przyjmiesz mię do siebie,
ГАЙ ШУМІЦЬ...
Гай шуміць, шуміць зялёны, 
Цяжанька галоўцы,
Бо чужыя тут староны,
Блага пры свякроўцы.
I суседзяў злых даволі:
Як жніво надыдзе,
Жаць датуль ім трэба ў полі, 
Покуль месяц ўзыдзе.
Гай шуміць, шуміць зялёны, 
Годзе сумаваці.
Што чужыя мне старонцы:
Маю бацьку й маці.
Бацька мой — нябесны Божа,
А зямля — матуля.
Адпачну на небе, можа,
                                                А зямля прытуліць.
SLONECZKO

Nie znasz ty, słoneczko, co to być najmitem,

Cały dzień uginać nad pszenicą, żytem.

Gdybyś w najmie było, nas byś rozumiało;

Póżno byś wschodziło, wcześnie zapadało.
Dziewczę pracowite! cóż to ci pomoże,

Že ja póżniej powstanę, wcześniej się położę.

Wschód mój tu upszedzasz, żniesz i po zachodzie;

Za tos mila w tańcu i na miodzie.
LATEM BRZÓZKA MALA…

Latem brzózka mała

Z liściem rozmawiała:

Rzucisz, listku złoty,

Się w jesienne słoty!"

Nie bój się, o brzózko,

Choć za wołą Bóską

Ciebie ja porzucę,

Znowu do cię wrócę,

Ujrzym lubą wiosnę,

Ja zieleńszy wzrosnę;

Będziem znowu z sobą,

СОНЦА
Не знаёма, сонца, ты са жнеяў бытам,
Цэлы дзень не гнешся над пшаніцай, жытам, 
Бо калі б ты долю наймічак спазнала,
Позна б уставала, рана западала.
Хіба выйдзеш, жнейка, са свайго абсягу,
Як пазней устану, а раней я лягу,
Жнеш ты да ўзыходу, жнеш і па заходзе,
I таму ты хлопцам люба ў карагодзе.
ОЙ, БЯРОЗКА МІЛА...
Ой, бярозка міла 
Лісту гаварыла: 
«Ўвосень адляціш ты,
Лісцік залацісты!»
«Не сумуй, бярозка
Хоць па волі Боскай
Я цябе пакіну,
Ды зусім не згіну,
Бо пад тую весну
Зелянейшы ўскрэсну,
Зноўку мы з табою 
Зашумім вясною».
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